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ABSTRACT ARTICLE INFO

Translation is a proper tool that provides opportunities for reading different texts
including horror fiction all over the world. Vinay and Darbelnet are theorists who
introduce seven strategies for translation. These strategies include: borrowing, calque,
literal translation, transposition, modulation, equivalence and adaptation (cited in
Munday, 2012). Davies (2003) offers seven strategies for translating culture-specific
words, and three strategies of footnote, dropping cultural references and equivalence,
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play important roles in translating the horror genre. In this research, attempts have been Spring 2021
made to study “The Graveyard” novel by Neil Gaiman using library research method
and to study the translation challengesat horrorworks in Persian translation according
to Vinay and Darbelnet and Davies; therefore, the following questions were raised:
Which techniques the translator has used to translate the horror elements? Was the e

translator successfulin applying translation techniques based on the features of horror e, (EmsEr
genre to create the same effect as the source text? The results showed thatthe translator strategies, horror genre,
has used strategies of omission, adaptation, literal translation, transposition, and the Graveyard, Neil
modulation and in many cases when selecting the strategies didn't pay attention to the Gaiman

features of horror genre and it makes the reader feel more horror when reading the

original text. The results of this study, in addition to helping the translator to identify

the strengths andweaknesses of his translation, will reveal the necessity and importance

of paying attention to the features ofthe text for translators and English students.
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who held it had slipped_in, and wisps
of night-time mist slithered and twined
into the house through the open door

(2008, 5).
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ST. Teeth so strong can crush any
bones and tongue sharp and long

enough to lick the marrow from the
deepest marrowbone or flay the flesh

from a fat man’s face (p.37).
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ST: THERE WAS A HAND IN the
darkness, and it held aknife. The knife
had a handle of polished black bone,
and a blade finer and sharper than any
razor. If it sliced you, you might not
even know you had been cut, not
immed iately.

The knife had done almost everything
it was brought to that house to do, and
both the blade and the handle were
wet. The street door was still open, just
a little, where the knife and the man
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Bod was bounced onto his side, away
from the hole. But he had seen
something huge and grey, on the steps
beneath, pursuing them. He could hear

an angry growling noise. (p42)
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a witch I'll feel it (p.50).
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ST: So they strap me to the cucking-
stool and forces it under the water of

the duckpond, sayng if 'm a witch I’1l
neither drown nor care, but if | am not
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ST: The night-gaunt rose again in the
dry desert air, to rejoin its fellows

(-39)

B ocdy Yooyl sy el ol & o4l
OYY.2) 3 gen Silaadya

Gl glalid] glaps sy 53 sl Night-gaunt

50deiS 0Ll Joo (5 5 ol p 3 S e ity oS

LBlago il Jba Sioladltediis glarls 6l ol SOL

Sy Do s 1S s alne Sl ) 5o
1S5 Jales o s pal, cnl 51 (Newmark ) oL s
3‘3‘;@@"} oj\j L5'<‘AJ'9 )L> QT BE 45‘)7; ”ﬁgf <=L»

a;@M}ftﬁ‘fﬁj&‘)w\)‘V}J’u(Av\q/\/\¢;§)u_}:¢)

A/ & ga5 8 5 sl ad S

ST: He was beginning to feel cold, and
slow, as if he had been bitten in the
heart by some arctic viper and it was
starting to pump its icy venom through

his body (pp .52-53).
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ST: The old Roman’s hair was pale in

the moonlight, and he wore the toga in
which he had been buried (p.23).
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ST: For Scarlett the chamber was once
more swallowed by the darkness. But
in the darkness, she could hear the
twining sound again, getting louder

and louder, as if something were
circling the round room.

Something said, WE ARE THE
SLEER.

The hairs on the back of Bod’s neck
began to prickle. The voice in his head
was something very old and very dry,
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ST: He edged up the trunk, to his
favourite place in the crook of two

branches, and looked down at the
potter’s field below him... (p. 49)
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ST: “Come on, Mistress Owens. Leave
it be. There’s a dear,” said Mr. Owens,
when he saw a ghost, and his mouth
dropped open, and he found himself
unable to think of anything to say (p
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like the scraping of a dead twig against
the window of the chapel, and it
seemed to Bod that there was more
than one voice there, that they were

talking in unison (p .28).
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ST: THERE WAS A HAND IN the
darkness, and it held a knife (p. 5).
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ST: The beast stayed where it was. /t’s
going to eat me, Bod thought bitterly

(p.42).
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ST: He put the paperweight down on

the ground that had once been a nettle

patch, placed it in the place that he
estimated her head would have been

(p. 64).
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ST: There was a light at the end of the
room, and in the light a man came
walking, walking through the rock,
and Bod heard Scarlett choking back a
scream. The man looked well-
preserved, but still like something that
had been dead for a long while. His
skin was painted (Bod thought) or
tattooed (Scarlett thought) with purple
designs and patterns. Around his neck
hung a necklace of sharp, long teeth.

(p.26).
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